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ITEPERJIA/] HAYKOBO-TEXHI‘IHO.:I' JIEKCUEKN
3 AHIVIOMOBHHUX TBOPIB HAYROBOI ®AHTACTURUA

AHoTtanig. CTaTTIO MPHUCBIYCHO JIOCIIKEHHIO CIOCO0IB
MepeKiany aHIIOMOBHOI HAayKOBO-TEXHIYHOI JIEKCHKH YKpa-
THCHKOIO MOBOIO y TBOpax HaykoBOi (haHTacTuku. Lleit sxaHp
XyJIOXKHBOI JITEpaTypu XapaKTePU3YEThCS BEIHMKOK KiIbKi-
CTIO HAyKOBHX TEPMIHIB, SIKi MHChbMEHHUKH-(DAHTACTH 3aily-
YalOTh Ul 300pa)KEHHS TEXHIYHUX 1HHOBaLil MalOyTHHOTO.
Marepiaiom JIOCIHIKCHHSI CIIyTye YKpaiHChKHI TepeKiiaj
aMEpUKAaHChKOTO HayKOBO-(aHTacTUYHOro poMany Enni Beii-
pa «Mapcianuny, BukoHanuii Biporo Hazapenko. Ha ocHoBi
HOPIBHSUIBHOTO aHali3y y CTaIrTi PO3KPUTO 3aCTOCYBAHHS
JICKCUYHUX TpaHc(hopMalliid sl BIITBOPCHHS aHITIOMOBHOL
TEpMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKU B YKpaiHCHKOMY MEpeKiIali HaykKo-
BO-(haHTACTHYHOTO pOMaHy. BCTaHOBIICHO, 1110 TEPMIHH, ITPE/I-
CTaBJIEH] Y TEKCTi OpHTiHAly, MalOTh HOMIHATUBHY ()YHKIIiIO
i Ha3WBAIOTh MPHUIYMaHe O0NaHaHHS, HOro JeTani Ta (QyHK-
11i1, BJIACTUBOCTI Ta mpouecu. st peanicTUIHOro OMUCY Maii-
OyTHBOTO CBITY TEXHOJIOTiH MMCHMEHHUK BXKMBA€ BXKE HASBHI
TEpMiHH, SIKi 3MIHIOIOTh CBO€ 3HAQUECHHS Y BUI'aJaHUX KOHTEK-
crax. 7t BITTBOPEHHS IIHOTO TUIACTY TEPMIHOJIOTIYHOT JIeK-
CHKHM YKpalHCBKOIO MOBOIO IIE€PEKIafauka 3acTOCOBYE TaKi
JICKCUYHI TpaHcdopmallii: TpaHCKpUOyBaHHS, KaJlbKyBaHHS,
KOHKPETH3AI[i0 Ta FeHepasIi3allifo 3HAYCHHs, NepeKIIaiabKii
KOMEHTap, KOHTEKCTyallbHy 3aMiHy H ONHCOBHH IepeKia.
Ha mizncraBi mOpiBHSJIBHOTO aHaJi3y aHIIIOMOBHOIO W yKpai-
HOMOBHOTO BapiaHTiB HAayKOBO-()aHTACTUYHOTO pOMaHy BCTa-
HOBJICHO JIOLJIBHICTh 3aJIyYCHHS MEepPEKIaIalbKUX MPUHOMIB
y TeKCTi. BusiBiieHo, 1110 AesKi TeKCUYHI TpaHC(opMallii, BUKO-
pHUCTaHi JJIsi BIATBOPEHHS TOTO YM IHIIOTO TEPMiHY, MOXYTb
CIPUYMHUTHU TPYIHOLII JUIsl YUTaYa TEKCTY MepeKiamy. 30Kpe-
Ma, 1€ CTOCYETHCS MEPEKIIaalibKOro NpuioMy TeHepatizarii
3HAYEHHSI CJIOBA, IKUH CIIOTBOPIOE iH(OpPMAILifO IS [IHOBO-
ro yuTaya. ¥ CTarTi MMOKa3aHo, IO MepeKIagayka He 3aBKIH
JIOTPUMYEThCST YHIPIKOBAHOTO TIYMayeHHS TEPMiHOJOTTYHOL
JICKCUKH, BUKOPUCTOBYIOUM JCKUJIbKA CKBIBAJICHTIB UIS BiJ-
TBOpPEHHS OJIHI€T 1 Tiel caMOl aHIIIOMOBHOI OIMHMUIIL, X04a Tep-
MiHH [TOBHHHI OyTH OJJHO3HAYHMMHU 1 HE MaTH CHHOHIMIB. Taki
HETOYHOCTI Yy TepeKIIai MOSCHIOITHCS 3HAYHOI KiIBKICTIO
HAyKOBO-TEXHIYHOT JICKCUKH Y TEKCTI OpUTIHAITY.

Ku1ro4u0Bi ciioBa: nepexiaj, HaykoBa (haHTacTHKA, TEPMiH,
nepeKaabKuil MpUioM, JIEeKCHIHA TpaHCchOopMarlis.

IocranoBka mpobaemu. [Iporsrom XX-XXI ct. xaup Hay-
xoBoi (antactuku (nam — HO) 3aiimae dinpHe MicHe y CBiTOBO-
My JTepaTypHO-XyIOKHBOMY mporeci. TBOpUicTh MHCHMEHHMKIB
L(bOTO JKAHPY 3aBOOBAJIA NPUXUIBHICTb WKPOKOT ayauTOpii yuTa-
9iB, M0 3p00MI0 HOTO MAcOBOIO JiTepaTypoto. [IoHATTS «HaykoBa
(anTacTHKAY) BIATOBINAE AHIIOMOBHOMY TEPMIHY Science fiction:
sIK 0A4MMO, B AHTTIOMOBHOMY Ta YKpaiHOMOBHOMY BapiaHTax Ha3BHu
1[bOTO JKaHpy 30epiraeThes 38°30K i3 Haykoto [1, c. 6].

Ha novarky possutky HO miteparypu ronosHe micue BiaBo-
JITOCS HAYKOBOMY €MeMEHTY: OMHCYBAIUCS 4yeca HayKH Ta TeX-
HiKH 1 Ti Onara, ki BOHM Manmu O MPHHECTH JIOACTBY B MailOyT-

HbOMY [2, c. 134]. Choromni HeMae €MHOTO BU3HAYEHHS XKAHpY
HAYKOBOT (JAHTACTHKH, 1110 TOSCHIOETHCS YUCEIbHICTIO MiIXOMIB JI0
il intepnperanii. Croyarky H® TpaktyBanach sk BUI XyI0KHBOT
TPO3H TPO YyIOBi 3aXOIUTIOKYI POMAHTHYHI iCTOpIi, 3aCHOBaHI Ha
HAYKOBHX JaHWX i mpopomntsax [2, ¢. 134]. CydacHi pocmiHuKu
CTIMPAKOThCs Ha OCHOBHI prck H sxaupy, i € KITIOYOBUMH CKIIaj-
HUKAMH T1i]1 4ac MepeKiany TEKCTy: «HayKoBa ()aHTACTHKA — XKaHp
XYIOXKHBOI JTEpaTypH, II0 XapakTePU3YeThCs B3AEMO3B S3KOM
IBOX (DOPMATbHO-3MICTOBHHX ILIAHIB: HAYKOBOTO 1 XyJOKHBOTO,
METOIO SIKOTO € XYI0KHE 300paKeHHS BUraaHoro (aHTacTHIHOro
CBITY SIK peaJIbHO iCHYI0YOTO Ha MiJICTaB] YOTHPHOX 03HAK: (haHTac-
THYHOCTI, HAYKOBOCTI, OPi€HTAIlI] HA CYy4acHICTb i CIPAMOBAHOCTI
y MaitdytHe» 3, c. 11].

Poskgir 1poro sxkanpy npumnazae Ha 50-60 pp. XX cr. i moB’s-
3aHMIT i3 POMAHAMH aHTIIOMOBHHX aBTOPiB Afi3zeka A3iMoBa, ApTy-
pa Knapka, Pest Bpentepi, Pobepra Xaitunaiina, kotpi momymspu-
3yBAIM HAyKH Ta 300pakand MaiOyTHe JIOACTBA y CBOIX TBOpax
[2, c. 132-134]. Tomy BinTBOpEHHS aHIIOMOBHOI HayKOBO-(haHTac-
THYHOT JTiTEpaTypy YKPaiHCHKOK MOBOIO JI0/Ia€ HU3KY TPY/IHOIIIB
11 TIepeKnIajiaya, apke y TBopax LbOro JKaHpy MOLIMPEH] Hayko-
BO-TEXHIYHI peaii, 3ayueHHs SKHX HeoOXifHE [ BHCBITICHHS
aBTOPOM HAYKOBHX TITOTE3, TEOPii, mpodieM y pomaHi [4, ¢. 225].
AKTyanbHICTb JOCHITKEHHS 3yMOBJNEHA THM, IO HAYKOBO-TEX-
HIYHWIA PO3psJ] JIEKCHKH THTEHCHBHO PO3BHBAETBHCH 1 BifloOpakae
IIBUJIKOTUTHHHAE PO3BUTOK MOBH, IO SIKOTO TepeKiazad Mae Oyt
rotoBuM [3, c. 11]. 3 omiamy Ha 1e MEPCTIEKTHBHUM HAIpAMOM
HAIIOTO JIOCII/KEHHS BOAYaeMo B aHANi31 CIOCO0IB BiITBOPEHHS
TEXHITHIX Peastiil y CyJacHOMY HayKOBO-(haHTACTHIHOMY TBOPI.

Anani3 ocranmix jgociaimkens i myoaikamii. [IpoOnemam
nepekagy TBopie HO mpucBsuena Bemka KibKicTb JOCTiIKEHb,
IO CBITYATH MPO 0AraToaCIEKTHICTh TAKOTO BHAY TEpeKTaiy, a
TaKOXK TPO HEBUYEPTHICTH Horo mpobmemarnku. Busyascs mepe-
KJ1a]T OnoBi/iaHb (hantacta Alizeka AzimMoBa [5; 6], mocmipKyBao-
¢S TPAHCKOJYBAHHS HEONOTI3MIB Y HayKoBO-(DaHTACTHYHIN MPO3i
[7; 8; 1], omucyBanocs BiATBOPEHHs aBTOPCHKUX HOMIHAIIIN 1 KBa-
3ipeaniil y HaykoBO-(eHTe3iiiHOMY poMaHi [4].

MeToto HaykoBOi PO3BIIKH € PO3IIAN PO JICKCHUHUX TPaH-
copmaliiii g yac BIATBOPEHHS HAYKOBO-TEXHIYHOI IIEKCHKH
B yKkpaiHcbkoMy nepeknazi HO pomany aMepukaHCBKOTO MHChMEH-
Huka Expi Beiipa «Mapcianuny, BukoHasoro Biporo Hazapemko,
Ta 3’ICYBaHHA BUIIPABIAHOCTI EPETBOPEHD.

Buknan ocnoBHoro marepiany. Mosa HO tBopy € ocoOnu-
BOI0 Tay33i0 ()YHKI[IOHYBAaHHS HAyKOBO-TeXHi4HOI nekcuku. [lix
BIUIHBOM Oa)kaHHS TIependaunTin MaitOyTHE TEPMIiHM BHXOMATH 32
MEXi HayKoBOT MOBH Ta IPOHMKAIOTH Y (DYHKI[IOHATBHO-CTHIIBOBI
PI3HOBH/IM XY/IOXHBOT TiTEPaTypH, 30KpeMa B HayKoBO-()aHTacTHy-
HEl KaHp [3, ¢. 3]. Y miteparypi 3a3HaYEHOTO KAHPY 3yCTPIdaeTh-
Cs1 BUKOPHCTAHHSI TePOSMH YABHOTO, YACTO HEICHYI0YOTO ChOTO/IHI,
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00najiHaHHS, a TAKOX 3BEPHEHHS 110 TEXHIYHIX T0CATHEHb MaiOyT-
HBOTO [4, ¢. 225]. BinnoBigHO TEPMIHOMOTIYHMA IIACT NEKCHKH
CTBOPIOE MIPOONIEMH ITiJT 4aC BIATBOPEHHS PiIHOK MOBO OIUHHIIb,
SKi TO3HAYAIOTH B OPHTIHATI HAYKOBO-TEXHIYHI BHHAXOMTH.

Haiibinbm mommpenumu croco0amu Mepexiagy TepMiHiB
y haxoBHUX TEKCTax, IO € OCHOBHOO C()EPOr0 BKUTKY TEPMIHOMO-
T{YHOi JIEKCHKH, BBAKAIOTH TaKi JIEKCHYHi TpaHCopMartii: KabKy-
BaHHA, TPAHCIITEPAIifo, TPAHCKPHOYBAHHS, OMHCOBHH MepeKiaj
i 3a aHanorieto [9, ¢. 25-26], sAKki TaKokK MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHCS
s mepeknany TBopiB HO. Xoua mpaktika J0BOJHTE, IO HeMae
TOTOBHX YHIBEPCATBHUX PillleHb T BiATBOPEHHS TEPMIHIB, 0CO-
omuBo y cepi HO, e monibHO 10 (haxoBUX TEKCTIB MpeCTABICHA
BENMKA KITbKICTh TEPMIHOMOTIYHOT JEKCHKH: Y KOKHOMY KOHKpET-
HOMY BHIIQ/IKy TIepeK/Iajiad MOBHHEH 3aHOBO NPUIMATH PillleHHS,
SIK BIITBOPUTH TEPMiH, 3BaXAI0UH Ha 3aBIaHHs riepeay [1, c. 4].
ToMy po3risfHEMO cOCOOH BiATBOPEHHS TEPMIHONOTIYHOI JIEKCH-
K Ha Matepiam yKpaiHChKOTO MepeKiay aHIIOMOBHOTO HayKo-
BO-(DAHTACTHYHOTO POMAHY, KM OIHCY€E HEpeasbHi A Cy4acHO
HayKu noiii Ha Mapci.

Croxer TBopy 0asyeThcs Ha iCTOpIl BUTQJaHOTO aCTPOHABTA
HACA Mapxka Bothi, kotpuii 3amumaerses Ha YepBoHiii mmaseri,
KOMH eKinask Micii «Apeca-3» Ha IOCTHIi IeHb MiCTIs BUCA/KHU 3MY-
TIEHAIT eBaKyIOBaTHCA Yepes Timany Oypro [ 10]. 3Bakaroun Ha 0co-
OMMBOCTI CIOKETY, aBTOP 3aCTOCOBYE CHELiabHy JIEKCHKY, OB’ -
3aHy 3 OCBOEHHAM BceecBiTy Ta kocmivnmmu momboramu. 1o
SKOMOTa PeaTiCTHYHIIIE Bi00pa3uT! TEXHONOTii MaitOyTHBOTO, SKi
Tepoi BUKOPHUCTOBYHOT JIJIsl KOCMIYHUX MICIH, THCHMEHHUK BBOJUTh
y TEKCT 3HAYHY KiNBKICTh TEPMIiHIB i3 KOMIT FOTEPHIX TEXHOJOTIH,
(isukw, ximii, MeXaHiKH, [0 YaCTO 3MIHIOKOTH CBOE 3HAYEHHS TIij|
BIUTHBOM BUTaJIaHUX KOHTEKCTIB. L[i TepMiHM 31€01MbIIOT0 BUKOHY-
I0Th HOMIHATHBHY (DYHKIIFO — BKMBAIOTHCS Y MPAMOMY 3HAYCHHI,
HA3MBAKOYM OOMATHAHHS, JETali Ta ()YHKUIOHAJIbHI BIACTHBOCTI
TEXHiKH, IHCTPYMEHTH Ta POLECH.

Jlnst BiTTBOPEHHS YKPAiHChKOI MOBOK) aHIJIOMOBHHX TEPMiHIB
y HE3BHUYHHX KOHTEKCTaX IEepeKiIajauka 3aCToCyBana HU3KY JeK-
CHYHHX TpaHCHOpMALLiii: TpaHCKpHOyBAHHS, KalbKYBAHHS, KOHKpE-
TH3AIIO Ta TEHEPATI3AIi0 3HAYCHHS, TIePEKIaIaIbKIi KOMEHTap,
KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHY Ta OMMCOBHH HIEpeKal.

TpanckpuOyBaHHs SK OJMH 13 HAMMOMMPEHIMHKX CIOCOOIB
Tepesiadi TepMiHIB B3aralni BUKOPHCTAHO JUIS TIEPEKIay BIACHHUX
HA3B MIKIUTAHETHHX KOpaOIiB, sKi JOCTABNSIOTh aCTPOHABTIB Ha
NoBepXHI0 Mapca, Hanpukiajg aHrt. Hermes — ykp. «lepmecy,
aHrIL. Ares — ykp. «Apecy, miop..:

The Ares 1 crew did their thing and came back heroes
[10, c. 2. — Exinaxc «Apeca-1» 3pobug cnpagy i nosephyscs zepo-
amu [11, ¢. 4].

B ykpaiHOMOBHOMY BapiaHTi TepeKiajadka BHKOPHCTOBYE
JNANKA T Yac BiITBOPEHHS BJACHOTO IMEHHWKA Ares, OCKIIbKH
BIH TI03HAYaE iHMBITyalbHy Ha3BY KOCMIYHOI Micii. Y 1poMy pasi
TPUAOM TPAHCKPHOYBAHHS € BUIPABIAHUM, aJKE e CTAHIAPTHUM
C10Ci0 BiITBOPEHHS BIACHUX Ha3B [9, ¢. 26].

3acTocyBaHHS JNEKCHYHOT TpaHC(OPMALL KalbKyBaHHS MOB’S-
3aHe 3 TIePeKIa oM aBTOPCHKIX CIOBOCTIONYYEHb, IO TO3HAYAIOTH
KOCMIUHI amapatd # 00MaTHAHHA KOCMIUHOI CTAHI[i, HATIPUKIIAJ,
aurn. Mars Descent Vehicle — yxp. Mapcisncokuti cnyckosuii ana-
pam, aurn. Mars Ascent Vehicle — yxp. Mapcisncokuti 3nimuuil
anapam, aurn. the Water Reclaimer — yxp. ouucHux 00u, aHra.
secondary and tertiary communication systems — yKp. 6mopunHa
[ mpemuHHa cucmemu 36 A3y, aHINL. ionengines — YKp. ioHHI 081~
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2YHU, AHTIL. the main communication dish — YKp. 201061a mapika
36 A3KY.

Hampuknay, — aHrmifickke — clOBOCTOMydeHHST — Secondary
and tertiary communication systems BIITBOPEHO YKPaiHCHKOIO
MOBOIO IILISAXOM Tepesiayi HOoro CTpyKTypHUX ofuHHIpb. [lepeka-
Jauka 30eperia CTPYKTypy aHIIOMOBHOTO CIIOBOCTIONYYEHHS, Bill-
TBOPHUBILH MOCTI/IOBHICTh PO3TALIYBAHHS MO0 CKIIa/0BUX YaCTHH
B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi 8MopuHHA | MpemutHa cucmemu 36 A3K).

Konrperu3aiiito 3Ha4eHHS IMEHHIKA 3aIy4eHO JITIs TIEPEKIaTy
CIiB 13 HIMPOKOH CEMAHTHUKOK, HATIPUKIIAJl, AHIIIHCHKIH IMEHHUK
part, KA B OpUTIiHAI O3HAYAE YACTHHY 00MATHAHHS, BITTBOPEHO
JIBOMa CTIOCO0AMH 3 YpaxyBaHHAM KOHTEKCTY, @ Came OIHCY Pi3HHX
MAIIIH, YKD. 8301 1 3anuacmuna, Top.:

But it might have been valuable for parts [10, c. 9]. - Ane tioeo
MooicHa 6y10 6 posidpamu na sanyacmunu [11, c. 14].

KoHTexcTyanbHIiCTh BUKOPHCTaHHSA —IEPEKIafAllbkoi  TPaH-
copMarlii BUSBIIETBCA B TOMY, 1[0 B aHIJIIHCHKIN MOBI IMCHHUK
part — TOTCEeMAHTIYHE CIOBO, AKE Y MPAMOMY 3HA4EHH] 03HaYae
OJIHY 31 CKJIQJIOBHX YACTHH, SIKi YTBOPIOKOTH IILIE, €JTHICTh, CHCTEMY
one of the subdivisions into which something is divided and which
together constitute the whole [Merriam-Webster], xoua B ykpaiH-
ChKOMY BapiaHTi nepekiaiauka 00pajia iMEHHUK 3anydacmutu, SKUi
TaKOX HA3WBAE CKIAOBHH ENEMEHT TEBHOTO TPHCTPOIO, & CaMe:
JeTanb MapcisHChKOTO CIyCKoBOTo amapary. Jo Toro sk, ykpain-
CHKHMIT IMEHHHUK 3anuacmuny € TEXHIYHAM TEPMiHOM, Ha BiIMiHY
B/l aHITIOMOBHOTO IMCHHHKA part, KU Ma€e MAPOKY CEMAHTHUKY.

[IpuitoM reHepanizaii 3HAYEHHS CIIiB, CTPIMOBAHMH HA 3aMi-
HY MOBHOI OJWHHIIi OPUTIHANY 3 BY3bKMM 3HAYEHHSM JIEKCEMOI)
3 MIMPIIAM 3HAYEHHSM, BUKOPHCTOBYETCS Y BUIAJKAX, KOJH CIIO-
BO OpHTiHANMY Oyae He3HAHoMe YNTaueBl epekiay. 3acTOCyBaHHs
IIHOT0 MPUIOMY MiJi Yac BITBOPEHHS TEPMIHONOTIYHUX OJMHHIb
HE € 30BCIM BUIPABIAHAM Y I[bOMY TBOpI, BHACTIIOK CTIOTBOPEHHS
PO3YMIHHS TEPMIHY, TIOP.:

When on an EVA, all the crew'’s suits are networked so we can
see each others status [10, c. 7]. — ITio uac 306niwnix podim yci
cKaganopu exinajcy 36 'S3aHi 6 COUHy Mepedrcy, momy M 0auumo
wo 3 kum diemoca [11, ¢. 11].

Y HaBezeHOMy TIpHKNaji aHriiiicbka abpesiatypa EVA, sxa
€ CKOpOUCHHSM TepMiHy extravehicular activity, mo3Hauae pobo-
Ty KOCMOHABTa 1032 KOCMiYHMM KopaOneM Ha opOiti 3emii abo
Ha noBepxHi Micsug [12]. B opurinani tepmin EVA BuKopHcTaHO
B HOBOMY 3HAUCHHI JUTS OIHCY JiSITBHOCTI aCTPOHABTA Ha TTOBEPX-
Hi Mapca, ane nepekrnajayka BUKOPUCTAIA [IHPLIE 38 3HAYCHHSM
CITIOBOCTIONYYCHHSM 308HIUiHI pohomiL, SKe Y3aralbHIOE TisSIbHICTh
1032 KOCMiYHUM KopaOneM. [lani B Tekcti mepekay abpesiarypa
EVA mae BIIOBITHUK no3akopadenvia OisibHiCb, O € KaJIbKOH
aHTIIOMOBHOTO CJIOBOCTIONYYEHHS extravehicular activity.

[lepexnanaupkuii  KomeHTap 3acTocoBaHO s TOSCHEHHS
abpesiatyp opurinany, Hanp. anrn. ROM — ykp. 3C/: 3C/ — 3axu-
wene cxoguuje danux [11, c. 53]; a Takok JUIs TIYMAueHHS BY3b-
KOCTICIIaTI30BAHHX 1 MANOBIIOMHX YMTAYeBi HAYKOBHMX TEPMIHIB
Y HOBHX KOHTEKCTaX, Hamp. aHr. sol — ykp. con: Con — «CoHAUHA
000ay, 00unuys 6ionixy uacy Ha Mapci. Cepedns mpusanicmp cona
na Mapci — 24 200unu i 39 xeunun [11, c. 4]. BUKoprACTaHHST KOMEH-
Taps 1a€ 3MOTY YNTa4eBi yKpaiHOMOBHOTO BapiaHTy 3pO3yMiTH Tep-
MiH, 0 € BIYYHUM CIIOCO00M TEpEKIay.

3aiTy4eHHsT OMICOBOTO TIEPEKINAy MOB S3aHO 3 BIITBOPEHHIM
AHITIOMOBHHX CIOBOCTIONYYEHb HA MO3HAYCHHS y BUTaJIAHUX KOH-
TEKCTaX BUKOPUCTAHHA OONMATHAHHS, HATP., aHTIL. thrusters — YKp.
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MAHe8POBaHi peakmusHi 06UyHY, AHTIL. emergency space Suit
drills — ykp. Hao3guyatini cumyayii, nog s3ami 3 poseepmemusayicio
ckagandpa, mop..;

[ spent a week back on Earth practicing emergency spacesuit
drills [10, c. 6]. — Ha 3emni 5 umpamug mudgicoens, 6ionpaiybo-
8YI0UY  HAO3UYAIIHI _Ccumyauyii, noe’a3ani 3 poseepmemusayieio
ckaganopa [11, ¢. 10].

Ha Bigminy Bix opurinamy, B HaBeIeHOMY TIPHKIA/] MepeKa-
JlauKa He BUKOPUCTOBYE IOCIIBHOTO TIEPEKIAy aHIIIOMOBHOTO CIIO-
BOCTIONYUCHHS emergency space suit drills, 10 HA3MBA€E TPEHYBaH-
H. HatomicTh y iepexmai JienpuKMeTHUKOBHI 3BOPOT 1108 A3aHi
3 poseepmemusayicio ckaganopa OMUCYe TPUINHY BiANPALIOBAHHS
HA/[3BUYAHHAX CUTYAIlill, ake €KBIBANICHTHOrO TEPMiHA AHIIIO-
MOBHOMY CJIOBOCTIONYUYCHHIO emergency space suit drills B ykpain-
CBKIif MOBI HE iCHYE.

KontexcryanpHa 3aMiHa CIiB 3aCTOCOBYEThCA IUTS Tepeadi
aBTOPCHKOTO OKa3ioHami3ma the Hab imenunkoM Cmanyis y TekcTi
Tiepexay, mop.:

Our main communications dish, which relayed signals from
the Hab to Hermes, acted like a parachute <...>[10, c. 4]. — Hawa
201061 MApinKa 36 A3KkY, Aka nepedac cuenany 3i Cmanyii na
«l'epmecy, cnpayosana sk napawym <...> [11, c. 8].

Y upoMy mpuKmaji BIacHa Ha3ea the Hab — e ckopoueHa
(opMa 3aranpHOTO IMEHHHKA habitat, SKWH TO3HAYAE THUIIO-
BE MicIle TPOXWBAHHA TIOOWHU UM TPYmH the typical place
of residence of a person or a group [12]. OueBHHO, 1O aBTOP
YTBOPHB OKa3i0HAMI3M, 100 Ha3BaTH 0a3y nepedyBaHHS KOCMO-
HaBTIB Ha Mapci, a nepexyiajadka BAAEThCs 10 KOHTEKCTYaIbHO
3aMiHH 32 JI0TOMOTol0 iMeHHUKa Cmanyis, 100 MpsSMo BKa3aTh
Miclle TIPOKMBAHHS TOIOBHOTO TEpcoHaxka poMany. | 3a aHa-
JOTI€l0 JI0 TBOPY OpHTiHANMY 30epeKeH0 HAMMCAHHS IMEHHUKA
Cmanyis 3 BETUKOT TITEPH SK BIACHOT HA3BH, MO0 MiAKPECIUTH
IHIUBIyambHICTh 00’ €KTa.

[IpoTe y BiATBOpEHHI aHITIOMOBHOI HayKOBO-TEXHIYHOi JIeK-
CHKH B TEKCTI MEpeKIajy CIOCTEpITaloThCA JeAKi HETOYHOCTI.
[liy yac BUOIpKE MOBHHX OJIMHHUIIH OYNIO BCTAHOBNEHO, MO OJIMH
1 TO# cammil aHTTIOMOBHMIT TEPMiH MOYXe TepeKIanaTucs Pi3HIME
KOHCTPYKIIAIMH B YKPaiHOMOBHOMY BapiaHTi, HAIPHKIAJ, aHTIL
the landing gear — ykp. o6nadnanus 01s nocaoku | 00naonamnns ons
npuseMieHHs, aurIL. air lock — yxp. wiiro3 | nogimpanuil winos. bymo
0 JopeyHile JOTPUMYBATHCS YHI(QIKOBAHOTO MEPEKIay TePMiHO-
JIOTI9HO TEKCHKM Ta BUKOPHCTOBYBATH OIMH CKBIBANEHT A Bill-
TBOPEHH OHieT 1 Ti€i & aHTIOMOBHOI OJMHHII, OCKIIBKH TEPMiH
Mae OyTH OHO3HAYHMM 1 T1030aBIeHUM CHHOHIMIB [9, ¢. 15-16],
X0ua BKa3aHI HETOYHOCTI MOXKHA MOACHHTH BEITHKOK) KiTBKICTIO
TEPMIHIB Y TEKCTI OpHTiHAITY.

BucHoBKH. Y TeKCTi opuriHamy Ta TeKCTi Mepexiany KaHpy
HayKoBOT (paHTACTHKH MOMMPEHNMH CITOCOOAMH BiITBOPEHHS Hay-
KOBO-TEXHIUHOI JIEKCHKH € Taki TpaHChOpMAIii, K TpaHCKpHOy-
BaHHS, KalbKyBAHHA, KOHKPETH3aLlisl Ta TeHepai3alis 3HaueHH,
nepeKafabkuil KOMEHTap, KOHTEKCTyalbHA 3aMiHa 1 OMMCOBH
TIepeKIIajl, X0ue He BCI BOHH € BUTIPABIAHNMH, 30KpEMa reHepaiza-
1[isl 3HAYCHHS CIIOBA, SKA CTIOTBOPIOE PO3yMiHHS TEPMiHA YHTAYEM.
Bymo 6 ciynrHo 3acTocyBaTH OMMCOBHI MEpeKIa.

[lepcrekTuBy TORANBIIMX AOCTIIKEHb BOAYAEMO y BHBYEH-
Hi cmoco0iB BIATBOPEHHS IHINOTO TacTy Jekcuku TBopis HO, a
TaKOX Y TIOPIBHSHHI TpaHC(OpPMAIIii, 3CTOCOBAHIX JUI TIEPeKIIa-
1y TEPMIiHIB Y HOBUHHOMY JIMCKYPCI, KOTPHH MOBIOMIISE PO HOBI
JOCSTHEHHS HayKH.

Jlimepamypa:

1. Yepummuua lO.E. Jlexcuxo-crmimctnyeckne npoOineMsl TnepeBoja
HAay4YHO-(DAHTACTHYECKOTO TEKCTa (HAa MaTrepHale IepeBOZOB IpPO-
mBezieHuil Pasbpanbepn «451° mo dapenreiity», «Asrycr 1999:
3emisaney, «®eppansl1999: Nnnan u «Asryct 2026: Byner nackoBblit
JIOXK/IbY» Ha PYCCKUH SI3bIK) : aBTOpe(. AKCC. ... KaH[. QHUION. HayK :
10.02.20, Mockaa, 2009. 20 c.

2. AxpamoB III.P. Hayunas ¢anractuka — mpoOIeMbl OInpesieneHns
(ureparypHblit 0030p). Axkmyanvhvie 80nPOCH GuUIOIO2UU, UCKYC-
CMBOBeOeHUs U KYIbMypoao2ul : MaTepUabl MEXKIYHAPOIHOH 3a04-
HOIl Hay4HO-TIpaKTHYecKoil koHdepeHuuy, . HoBocubupck, Poccus,
12 Hosi0pst 2012. HoBocubupek, 2012. C. 132-141.

3. Karum T.B. OcobmuBocTi (yHKIIOHYBaHHS TEPMIHOIOTTYHOT JICKCHKH
B MOBI YKPATHCHKOT (haHTACTUKN : aBTOpe(. JIHC. ... KaH[. (PiIoI. HayK :
10.02.01, Juinponerposenk, 2005. 20 c.

4. Ilanomuuk O.M. IIpobnemu BiITBOpeHHS y MepeKIaji KaHPOBHX
03HAK HayKOBOI (hAHTACTUKH : JEKCHKO-CEMAHTHIHMUII KOHTEKCT. Hay-
kosi sanucku Hayionaneroeo ynisepcumemy « Ocmpo3svka akademisiy.
Cepis «Dinonoeiunay. 2014. Ne 46. C. 225-228.

5. Boiirenko K.I. OcobnmBocTi (yHKIIOHYBaHHS Ta TEpeKiIaay aHIIO-
MOBHHX TEXHIYHHX TEPMIHiB yKpaiHCbKOIO MOBOI y TBOpAax Hay-
KOBO-(DaHTACTHYHOTO JKaHPy (HA TPHKIaAl LHKIY ONOBIJAaHb
Aizexa AzimoBa «Sl, pobot». Haykoguii gicnuk Bonuncekoeo nayio-
HanvHo2o yrisepcumenty imeni Jleci Vipainku. 2011. Ne 6. C. 17-20.

6.  Kosryn O.B. BinrBopeHHs HayKoBO-(haHTaCTUYHOTO JIUCKYpey A A3i-
MOBa B yKpaiHChKOMY mepeknani. Haykosuu sicnux Mijxcnapoono-
20 eymanimaprozo yuigepcumeny. Cepisi: @inonoeis. 2014. Ne 12.
C 176-180.

7. I'minka H.B. OcobnuBocTi nepexiaay TepMiHiB Ta HEOIOTI3MiB Y TBO-
pax HaykoBoi anractuku. Haykosuil gicnux Bonuncbkoeo Hayionanb-
Hoeo yHigepcumemy imeni Jleci Ykpainku. 2010. Ne 9. C. 241-244.

8. ®apneesa O.B., FOp’esa H.I. ABropchbki HOMiHaLIT B HAyKOBO-(haHTac-
THYHOMY JHCKYpCi. Haykosuil sicnux kagedpu FOnecko KHIIY. Cepis
@inonoeis. [ledacoeixa. Icuxonoeis. 2012. Ne 25. C. 106-113.

9. Awurontok H.M., Cnasosa JLJI. Present-day English terminology:
Theory and Practice. XKutomup : Bunasuuirso XY im. 1. dpanka,
2016. 120 c.

10.  Weir A. The Martian. New-York : Broadway Books, 2014. 375 p.

11. Beiip E. Mapcianun : Poman. / nep. 3 aumi. B. Hazapenxo. KuiB :
Bupnasunua rpyna KM-BYKC, 2018. 448 c.

12, Merriam-Webster Dictionary. URL: http://www.merriam-webster.com
(Access Date 22.01.2019).

13. Kusx T.P., Haymenko A.M., Oryii O.J1. [lepekiaao3HaBcTBO (HiMeIb-
Ko-ykpaiHcbkuit Hanpsam). KuiB : BunaBuuuo-nonirpadiunuit ieHTp
«KuiBcpkuii yriBepeurer», 2008. 543 c.

Movchan M. Translation of scientific terms from

English science fiction

Summary. This article explores ways of translating scien-
tific terms from English science fiction literature into Ukrain-
ian. This genre of fiction is characterized by a wide range
of scientific terms used by science fiction writers to repre-
sent the future technology innovations. The research draws
on the Ukrainian translation of the American science fiction
novel by Andy Weir “The Martian” made by Vira Nazaren-
ko. Applying the comparative method the paper examines
the application of lexical transformations to render English
terms in the Ukrainian translation of the science fiction novel.

The terms used in the source text perform a nominative func-

tion and designate inventive equipment, its parts and func-

tions, properties and processes. In order to describe the future
world of technologies more realistically the writer introduces
terms which already exist, but can often change their meaning
due to the imaginative context. It is found that the translator
uses the following lexical transformations to render this layer
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of scientific vocabulary into Ukrainian: transcription, calqu-
ing, contraction and expansion of meaning, translator’s com-
ment, modulation and explication. The paper analyses the use-
fulness of translation procedures in the target text applying
the comparative method to the English and Ukrainian ver-
sions of the science fiction novel. This analysis revealed that
some of the lexical transformations rendering scientific terms
can cause difficulties for the Ukrainian reader. They concern
the translation procedure of meaning expansion which mis-

interprets information for the target reader. The study has
revealed that the translator did not always maintain stand-
ard interpretation of scientific terms and rendered the same
English lexeme through different terms in Ukrainian, though
the meaning of a term has to be monosemic with no syno-
nyms. The reason for such mistranslations can be explained
by a great number of scientific vocabulary in the source text.

Key words: translation, science fiction, term, translation
procedure, lexical transformation.
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